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Dette billede er baseret på en kopi fra Google Earth. 
Indholdsfortegnelse

41. Fordord og indledning


4SEJLADSPLANLÆGNING


42. Skibets data


42.0.1. Dimensioner


42.0.2. Sejlareal


42.0.3. Motor – Volvo Penta D4-180


42.0.4. Tankdimensioner


42.0.5. CE certificering


52.1. Ekstraudstyr til båden


53. Besætning


53.1. Besætningen og dens uddannelse


53.2. Besætningens sundhedstilstand inden afgang


54. Vurdering af rejsen


64.1. Søkort


64.1.1. Oversejlingskort


64.1.2. Anduvnings- og besejlingskort


64.1.3. Specialkort og planer


64.1.4. Elektronisk søkort


74.1.5. Andre søkort


74.2. Meteologiske oplysninger


74.3. Sejladsanvisninger


74.4. Tidevandsforhold


74.5. Astronomisk Navigation


84.6. Fyrfortegnelser


84.7. Radiomeldesystemer


84.8. Øvrige litteratur


84.9. Skibspapirer


94.10. Sammenfattende vurdering


94.10.1. Meteorologiske statistiske data


104.10.2. Særlige forhold vedrørende nødhavne og læområder i Caribien


104.10.3. Særlige strøm og tidevandsforhold ved Cape Verde og Antigua


114.10.4. Forhold vedrørende bådens dybgang


114.10.5. Særlige forhold ved afgang fra Cape Verde og ved ankomst til Antigua


114.10.6. Særlige forhold vedrørende navigationen langs ruten


125. Fastlægelse af ruten


125.1. Afsejlingstidspunktet


125.2. Afstand, fart og tid


145.3. Nødhavne og læområder


156. Nødvendige instrukser


156.1. Almene instrukser for besætningen


166.2. Instrukser for brovagt og vagtplan


196.3. Instrukser for overtagelse af vagten


206.4. Instrukser for afgang fra havn


216.5. Instrukser for ankomst til havn


226.6. Instrukser for ankring


236.7. Instrukser for at lette fra ankring


246.8. Instrukser for natsejlads


246.9. Instruks ved valg af nødhavn eller læområde


246.10. Instruks for generel kontrol og vedligehold af udstyr, brandstof, vand og proviant.


257. Sejladsens overvågning


257.1. Navigations- og radioudstyr


267.2. Meteologiske forhold


278. Redningsmidler


279. Brændstof


2710. Reservedele og værktøj


2811. Vand og proviant


2812. Medicin og medicinkisten


2812.1. Medicinkistens indhold


30EKSEMPLER FRA TUREN


3013. Ombordtagning og flytning af vægt med stabilitetsændringer


3114. Sygebesøg hos skipper


3215. Navigatoriske observationer


3215.1. Bredebestemmelse ved solens meridianhøjde


3315.2. Stedlinjebestemmelse ved astronomiske observationer v.h.a. MyStars


3415.3. Stedlinjebestemmelse ved astronomiske observationer v.h.a. Ho 249 Vol. II og III


3515.4. Stedlinjebestemmelse ved astronomiske observationer v.h.a. Ho 249 Vol. I


3616. Radarplot




1. Fordord og indledning

Denne projektopgave indgår i aflæggelse af eksamen til yachtskipper af 1. grad i april, 2009 for Morten Ingerslev fra Kjøbenhavns Amatør-Sejlklub.

Projektopgaven omhandler en sejlads fra Cape Verde til Antigua i en Hallberg-Rassy 54 med en besætning på 8 mand. Turen finder sted i perioden fra d. 5. december til d. 20. december, 2009.
SEJLADSPLANLÆGNING
2. Skibets data

Skibet er en Hallberg-Rassy 54, som er designet af Germán Frers og bygget i Sverige på Hallberg-Rassys værft i Ellös på øen Orust ud for Udevalla i 2006. Fra værftet oplyses nedenstående data for et ”tomt” skib, inden ombordtagning af udstyr, mennesker, vand, proviant m.v. I afsnittet  ”Ombordtagning og flytning af vægt med stabilitetsændringer” beregnes dybgangen til 2,37 m
2.0.1. Dimensioner

LOA (længden overalt):

16,74 m
54’ 11’’

LWL (længden i vandlinien):
14,30 m
46’ 11’’

B (største brede):

4,70 m
15’ 5’’

d (dybgang):


2,30 m
7’ 6’’5
2,37 m når lasten er med.
Deplacement:

26,3 t
58000 lbs

Kølvægt: (bly):

9,75 t
21500 lbs

Masthøjde over vandlinie excl. vindpil:
24,50 m
80’ 5’’

2.0.2. Sejlareal

Sejlareal med fok: 

151,3 m2 
1628 ft2
Sejlareal med genoa:

175,5 m2 
1890 ft2
2.0.3. Motor – Volvo Penta D4-180

Effekt:


132 kW 
180 HP

Drejningsmoment, maksimalt:
500 Nm

Cylinderantal:

4

Cylindervolumen: 

3,7 0 l

Brandstofforbruget er ved 6 kn: 
4 l (1,50 Sm/l).

2.0.4. Tankdimensioner

Diesel tankvolumen:

900 l
238 US gallon

Brugsvand tankvolumen

1030 l
273 US gallon

Holding tank


2 * 80 l
2 * 21 US gallon

2.0.5. CE certificering

CE kategori:


A – Ubegrænset oceansejlads

2.1. Ekstraudstyr til båden

· Hækanker med ankerkæde
· Solceller til batteriopladning
3. Besætning

3.1. Besætningen og dens uddannelse
Besætningen består af 8 personer:
Skibsføreren der er yachtskipper af 1. grad med tilhørende sønæringsbevis, duelighed i motorpasning og GOC. 

1. Styrmand der har yachtskipper af 3. grad med tilhørende sønæringsbevis, VHF-SRC samt LRC. 

2. Styrmand der har yachtskipper af 3. grad med tilhørende sønæringsbevis. 

3. Styrmand der har yachtskipper af 3. grad med tilhørende sønæringsbevis. 

2 stk. Gaster der har duelighedsbevis i sejlads med fritidsfartøjer samt duelighedsbevis i motorpasning.

2 stk. Gaster uden uddannelse inden for det maritime område.  

3.2. Besætningens sundhedstilstand inden afgang

Mandskabet skal have gennemgået en generel læge- og tandlægeundersøgelse inden for det sidste halve år inden afrejse. Der udføres et interview med de enkelte besætningsmedlemmer for at kortlægge besætningens helbredstilstand og evt. behov for at medbringe medicin til pågældende besætningsmedlem. Det er også vigtigt, at eventuelle kroniske sygdomme, allergier og lignende bliver belyst under denne samtale, så man kan tage højde for disse sygdomme under planlægningen. Eksempelvis kan fødevareallergi få indflydelse på planlægningen af fødevarer-indkøb. Check at besætningsmedlemmerne har deres stivkrampe vaccine i orden samt øvrige vacciner og medicin som eksempelvis malariapiller, der skal tages ved rejse i de pågældende områder. Egen læge kontaktes for at få disse vacciner. Endvidere skal alle besætningsmedlemmer søge råd om medicin og behandling hos egen læge i de tilfælde, hvor besætningsmedlemmer lider af kroniske sygdomme, allergier og lignende.

Relevante medicincertifikater indhentes af de enkelte besætningsmedlemmer der måtte have behov for at medbringe medicin, der er belagt med krav om certifikat. 
4. Vurdering af rejsen

Turen går fra havnen Porto Grande ved Mindelo på øen São Vicente I den selvstændige republik Cape Verde República til havnen English Harbour på øen Antigua i landet Antigua and Barbuda. I dette afsnit samles alle relevante oplysninger om rejsen og de farevande som gennemsejles. På baggrund af nedenstående, indsamlede materiale foretager skibsføreren sammen med de to styrmænd en gennemgående vurdering af turen for efterfølgende at kunne fastlægge ruten, udforme nødvendige instrukser samt planlægge sejladsens overvågning, så turen kan gennemføres på sikker og effektiv vis.
4.1. Søkort

Alle søkort er opdaterede og ajourførte efter givende søkortsrettelser.
4.1.1. Oversejlingskort

British Admirality Paper Charts
Kort nr.
Kort navn
Korttype
Målestoksforhold

4004
A Planning Chart for the North Atlantic Ocean and Mediterranean Sea


Planning
1:20.000.000

4012
North Atlantic Ocean Southern Part
Planning
1:10.000.000

4013
North Atlantic Ocean Western Part
Planning
1:10.000.000

4015
A Planning Chart for the Atlantic Ocean
Planning
1:20.000.000

4.1.2. Anduvnings- og besejlingskort

British Admirality Paper Charts

Kort nr.
Kort navn
Korttype
Målestoksforhold

366
Arquipelago de Cabo Verde
General
1:500.000

367
Ports in Arquipelago de Cabo Verde
Coastal
1:150.000

2600
Mona Passage to Dominica
General
1:875.500

3135
Nouakchott to Bissau and Arquipelago De Cabo Verde
General
1:1.250.000

4215
Recife to Dakar
Overview
1:3.500.000

4402
Caribbean Sea
Overview
1:2.750.000
4403
Southeast Coast of North America including the Bahamas and Greater Antilles


Overview
1:3.500.000

4407
Trinidad to the Mid-Atlantic Ridge
Overview
1:3.500.000

4.1.3. Specialkort og planer

British Admirality Paper Charts

Kort nr.
Kort navn
Korttype
Målestoksforhold

584
Saint Barthelemy to Antigua
Coastal
1:175.000
585
Nevis and Antigua to Northern Guadeloupe
Coastal
1:175.000

1025
Lesser Antilles, Anguilla to Guadeloupe
Coastal
1:301.202

2064
Antigua
Harbour
1:20.000
2065
Northern Antigua
Harbour
1:12.500

4.1.4. Elektronisk søkort

Elektronisk søkort til kortplotter, C-MAP
Nr.

Navn


MW17 M-NA-M033.05  
ATL. COAST, GULF OF MEXICO & CARIBBEAN

W40  M-AF-M202.09  
W-AFRICA AZORES, CANARY, CAPE VERDE

4.1.5. Andre søkort
· 5 stk. Funders stedliniekort  
· Storcirkelkort:
· Sydlige Stillehav, Kort- og Matrikelstyrelsen, 1. udgave 1964, trykt i 1993. 
4.2. Meteologiske oplysninger
· Atlas of Pilot Chart Atlantic Ocean 2002, NVPUB106, Corrected thru notice of mariners week 22, 2006.
· Seneste vejrmeldinger.
4.3. Sejladsanvisninger

British Admirality Sailing Directions

Nr.
Navn


NP 71
West Indies Pilot Vol 2

NP 1
Africa Pilot Vol 1
National Geospatial-Intelligence Agency, Sailing Directions (Enroute)
Nr.
Navn

Pub 147
Caribbean Sea Vol. 1 (2007)

Pub 143
West Coast of Europe and Northwest Africa (2008)

4.4. Tidevandsforhold

· Admiralty Tidal Stream Atlases

Admirality Tide Tables (ATT)
· NP202 Volume 2, Europe (excluding United Kingdom and Ireland), Mediterranean Sea and Atlantic Ocean

Elektroniske tidevandstabeller fra The United Hydrographic Office baseret på ATT
Nr.
Navn

DP 5507 
TotalTide Area 9 North America (East Coast) and Caribbean

DP 5502 
TotalTide Area 10 South Atlantic and Indian Ocean

4.5. Astronomisk Navigation
· NP 314 The Nautical Almanac for 2009

· HO 249 Vol 1, EPOC 2010
· HO 249 Vol 3
· Azimuttabeller, Solie, Weilbach, I. C., 1984
· Computerprogramme:

· MyStars!, V. 2.7. Relative Data Products
4.6. Fyrfortegnelser
Admirality List of Lights

Nr.
Navn

NP82
Volume J: Western Side of North Atlantic Ocean; from Maine to Cabo Orange, 

including Gulf of Mexico and Carribean Sea

NP77
Volume D: Eastern Atlantic Ocean, Western Indian Ocean and Arabian Sea; from 

Goulet de Brest Southward, including off-lying Islands, to longitude 68° East

4.7. Radiomeldesystemer

Admirality List of Radio Signals

Nr.
Navn

NP281 
(Parts 1 & 2) - Maritime Radio Stations

NP286(3)
Volume 6 - Part 3, Pilot Services, Vessel Traffic Services and Port Operations 

(Mediterranean and Africa - including Persian Gulf)

NP286(5)
Volume 6 - Part 5, Pilot Services, Vessel Traffic Services and Port Operations 

(Americas and Antarctica)
4.8. Øvrige litteratur

· Søloven

· The atlantic Crossing Guide, Fifth Edition, 2003, Hammick, A. and Mc. Laren, G.
· International Code of Signals, 2005 Edition, IMO

· De internationale søvejsregler, med kommentarer, 9. udgave, 1. oplag, 2007, Søfartsstyrelsen

· Kort 1 – INT 1, Symboler. 2. Udgave. Kort og Matrikelstyrelsen
· NP249 How to Keep Your Admiralty Charts Up-to-Date

· NP133A Paper Chart Maintenance Record 
· NP282 - Radio Aids to Navigation, Satellite Navigation Systems, Legal Time, Radio Time Signals and Electronic Position Fixing Systems 

· NP285
Global Maritime Distress and Safety System (GMDSS)

· Førstehjælp for sejlere, Kirk, U., Søfartsstyrelsen, 1. udgave, 1. oplag. 
· Navigation bd. 1-5 og 10, Wittrup, J. 2004. Udgivet af Iver C. Weilbach & Co. A/S.

· Meteorologi og oceanografi for skibsofficerer, Hundahl, M. 2003. udgivet af Iver C. Weilbach & Co. A/S.
· Søfartsstyrelsens Lægebog. 1996. Kirk, U., Duus, L. og Brandt, B. Udgivet af Iver C. Weilbach & Co. A/S.
· Manualer for alt udstyr der er ombord: GPS, log, lod, radar, VHF, satellit-radio m.v. samt manualen for skibet
· Data og tegninger for alle skibets installationer: gas, elektricitet og vand.
4.9. Skibspapirer
· Internationalt Målebrev

· Nationalitetsbevis

· CE-mærkningen gælder for skibets farttilladelse (kategori A: ubegrænset oceansejlads, skibet er ikke synspligtigt)

· Skibsdagbog

· Radiocertifikater:

· GOC
· LRC
· SRC(VHF-DSC)
· Medicincertifikater for medicinkisten
· Forsikringspolice for båd og udstyr
· Besætningens pas

· Besætningens uddannelsespapirer og sønæringsbeviser for de maritime uddannelser:

· Yachtskipper af 1. grad
· Yachtskipper af 3 grad 
· Duelighedsbevis som motorpasser
· Duelighedsbevis 
· Besætningens øvrige personlige papirer:

· Kørekort

· Medicincertifikater for personlig medicin

· Forsikringspapirer
4.10. Sammenfattende vurdering
Sejladstidspunktet er fastsat på baggrund af statistiske oplysninger om vejrforholdene i det udvalgte sejladsområde. De forhold der specielt gør sig gældende er at man ønsker at:

· undgå hurricane-perioden, som strækker sig fra juni til midt-november samtidig med at man gerne vil ankomme til Caribien så tilstrækkeligt tidligt som muligt for at man har mulighed for at sejle rundt i Caribien inden man må forlade området når hurricane-perioden igen begynder.

· sejle med passatvinden og med den nordlige ækvatoriale strøm.

· Undgå at komme ned i den ækvatoriale modstrøm.

4.10.1. Meteorologiske statistiske data

Nedenstående er en sammenfatning af de meteorologiske statistiske data som beskriver ruten fra Cape Verde til Antigua i decembermåned:

· Bølgehøjder på 12 ft (3,7 m) eller derover er observeret i under 10 % af tiden. 

· Hård kuling (8 beaufort) observeres kun sjældent. For et område vest for Cape Verde er der i 2 % af de undersøgte vejrrapporter meldt om hård kuling. I de øvrige områder som ruten går igennem er denne frekvens angivet til 0 %, hvilket skal tolkes som at hård kuling er observeret så sjældent, at en egentlig frekvens-værdi over 0 % ikke kan angives tilstrækkeligt præcist til at det giv for en egentlig tolkning.
· Der er generelt kun observeret ganske få tropiske cykloner i december måned, og man kan på baggrund af disse observationer ikke sige noget statistisk sikker om hvor de vil opstå, og hvilken bane de vil tage.

· Observationer af vindretningen viser at vindretningen ved Cape Verde er domineret af NØ-vind (68 % af observationerne) og i lidt mindre udstrækning Ø-vind (18 % af observationerne). Efterhånden som man bevæger sig mod øst langs ruten så skifter vindretningen til at blive mere domineret af Ø-vind end af NØ-vind, således at der på midten af ruten er 44 % observationer af Ø-vind og 34 % observationer af NØ-vind. Dette forhold mellem Ø-vind og NØ-vind forbliver således og forholdsvist stabilt på den sidste halvdel af ruten. For hele strækningen er der observeret Ø-vind eller NØ-vind i 75 – 86 % af observationerne. For de sidste ca. 60 % af ruten er der observeret lidt oftere SØ-vindretning (op til 10 – 12 % af observationerne) end for den første del af ruten, hvor der er under 10 % af observationerne der angiver SØ-vindretning. For hele strækningen er der observeret Ø-vind, NØ-vind eller SØ-vind i 85 – 96 % af observationerne. For de øvrige vindretninger (N, NV, V, SV og S) gælder det, at de kun optræder sjældent, i under 4 – 15 % af observationerne og disse observationer er spredt ud på disse vindretninger og altså ikke koncentreret om en speciel retning.

· De observerede NØ- og Ø-vinde har langs hele ruten haft en gennemsnitlig vindstyrke på 4 beaufort. De observerede vinde fra de øvrige retninger (N, NV, V, SV, S og SØ) har langs hele ruten haft en gennemsnitlig vindstyrke på 4 beaufort eller derunder. Mellem 1 – 2 % af vindobservationerne angiver, at der er vindstille.  

· Byger og tordenbyger forekommer.

· Strømmen for hele ruten er observeret som V-gående med en hastighed på 0,5 – 0,6 Kn. 
Af ovenstående kan det, for turens meteorologiske forhold konkluderes at:

· risikoen for hård kuling er meget lille.

· risikoen for bølgehøjder over 12 ft. forholdsvis lille men ikke usandsynlig.

· risikoen for tropiske cykloner er meget lille, men da det ikke fuldstændig kan udelukkes, bør man træffe sine forholdsregler, specielt ved at være opmærksom på de meteorologiske forudsætninger der skal være til stede for at en tropisk cyklon kan udvikle sig.

· der er stor sandsynlighed for at sejle i medvind med vindretninger fra NØ, Ø eller SØ på mere end 75 % af turen

· der er stor sandsynlighed for at vindstyrken ligger omkring 4 beaufort på hovedparten af turen.
· risikoen for længere perioder med modvind eller vindstille er relativt lille.

· Man skal være opmærksom og forberedt på at byger og tordenbyger kan forekomme.

· strømmen efter alt at dømme vil være V-gående med en hastighed på 0,5 – 0,6 Kn. 

4.10.2. Særlige forhold vedrørende nødhavne og læområder i Caribien
Antallet af nødhavne og læområder langs denne rute er yderst begrænset. Derfor er det desto mere vigtigt at ugunstige vejrsituationer og i særdeleshed tropiske cykloner undgås ved at holde et vågent øje med egne vejrobservationer samt følge de forhåndenværende vejrprognoser. Det skal nævnes her at selv havne, der giver godt læ for vinde fra alle retninger, kun yder en begrænset beskyttelse under en veludviklet tropisk cyklon, som rammer havnen direkte. Selv i de såkaldte ”hurricane holes” kan en tropisk cyklon udratte betydelige skader og koste menneskeliv.  

4.10.3. Særlige strøm og tidevandsforhold ved Cape Verde og Antigua
De strømforhold der er beskrevet i ovenstående er generelle strømforhold, som gælder for havstrømmene i områderne mellem Cape Verde og Antigua. Når man bevæger sig imellem øerne er det andre forhold der kan gøre sig mere gældende, så som tidevandsstrømmene. 
Tidevandsstrømmene kombineret med de havstrømmene kan medfører at strømmen mellem øerne ved Cape Verde kan komme op over 3 Kn på visse steder og tidspunkter. Dette er forhold som man skal være opmærksom på, når man planlægger sin rute i farvandene mellem øerne ved Cape Verde.

Når den nordlige ækvatoriale strøm rammer de caribiske øer, kan det medføre at strøm​hastigheden forøges med op til 1 Kn eller mere. Her gælder det også at tidevandet kan være med til at forstærke eller dæmpe denne effekt. 
For havnen Porto Grande ved Mindelo på øen São Vicente er middel springtids højvande (M.H.W.S.) angivet til 1,2 m over laveste astronomiske tidevande (L.A.T.) mens middel niptids højvande (M.H.W.N.) angivet til 1,0 m over laveste astronomiske tidevande (L.A.T.). Tidevandsstrømmene i bugten er ofte svage. Her forekommer tidevandet som halvdagligt tidevand (semidiurnal tide)
For havnen English Harbour på øen Antigua er middel springtids højvande (M.H.W.S.) angivet til 0,6 m over laveste astronomiske tidevande (L.A.T.) mens middel niptids højvande (M.H.W.N.) angivet til 0,4 m over laveste astronomiske tidevande (L.A.T.). Her forekommer tidevandet hovedsageligt som heldagligt tidevand (diurnal tide), men ved niptid bliver det ofte blandet tidevand (mixed tide).
For begge havnene gælder det at de meteorologiske forhold påvirker tidevandshøjderne væsentligt.  
4.10.4. Forhold vedrørende bådens dybgang

Båden stikker 2,37 m. For at gennemføre en sikker sejlads benyttes i roligt vejr en sikkerhedsdybde på bådens dybgang + 1,5 m = 3,87 m. Ved forøgede bølgehøjder i eksempelvis hårdt vejr kan det blive nødvendigt, at anvende en større sikkerhedsdybde på grund af den mindre dybde i bølgedalene.
4.10.5. Særlige forhold ved afgang fra Cape Verde og ved ankomst til Antigua

Ved sejlads i farvandene ved både Cape Verde og Antigua gælder det at søafmærkninger, lyssignaler og fyr ikke nødvendigvis optræder, som det er angivet i søkortene. Der kan være fejl på udstyret som ikke er rapporteret. Det er derfor vigtigt at holde ekstra godt udkig samt at være ekstra grundig med overvågningen af navigationen. Disse forhold skal man specielt være opmærksomme på ved sejlads om natten og ikke mindst ved ankomst til Antigua i nedsat sigt og/eller om natten. I litteraturen er det anført, at de større byer afgiver et tydeligt lys, som om natten og i relativt klar vejr kan være med til at støtte navigationen.

I en del af litteraturen advares der generelt mod sejlads imellem de Caribiske øer om natten på grund af fiskegrej som ikke er afmærket, så det er tilstrækkeligt synligt om natten. Fiskegrejet og dertilhørende liner kan give anledning til alvorlige skader og nedsat manøvreevne. Endvidere er der en del fiskerbåde som færdes på havet om natten. Disse både fører kun sjældent skibslys og hvis bådene endelig fører skibslys er det sjældent i overensstemmelse med de Internationale Søvejsregler.
Når man nærmer sig de Caribiske øers østkyster skal man være opmærksom på, at mange af disse øer har større rev, der vender mod øst. Antigua er en af disse øer med uafmærkede rev på østsiden. Samtidig vil man ofte have både vind og strøm med sig. Det er derfor vigtigt at man i god tid holder godt klar af øernes østkyst, så man undgår unødig risiko grundstødning og havari. I litteraturen angives, at man ikke skal stole på de i søkortene angivne dybder, så man skal holde ekstra godt udkig, når man nærmer sig øerne. Man skal så vidt muligt forsøge at undgå at ankomme til Antigua om natten, så hellere vendte med indsejlingen til næste dag.
4.10.6. Særlige forhold vedrørende navigationen langs ruten 

Det kan virke banalt, men det skal alligevel fremhæves at man skal være opmærksom på at misvisningen ændre sig betydeligt (mere end 4o) langs ruten og der skal naturligvis tage højde for dette under navigationen.
Endvidere skal der gøres opmærksom på at man ved Cape verde sejler efter sømærker i IALA A systemet, mens man ved de caribiske øer sejler efter sømærker i IALA B systemet.
5. Fastlægelse af ruten

5.1. Afsejlingstidspunktet

Ud fra ovenstående betragtninger bliver afsejlingstidspunktet fastsat til tidligst at finde sted medio november. I dette tilfælde fastsættes afsejlingstidspunktet til den 5. december 2009. 

5.2. Afstand, fart og tid
Da der stort set kan sejles i lige linje fra Porto Grande ved Mindelo på øen São Vicente til English Harbour på øen Antigua benyttes koordinaterne for disse havne til at beregne oversejlingsruten. Ved disse beregninger tages der således ikke hensyn til den kystnære rutelægning ved São Vicente og Santo Antão ved Cape Verde samt ved Antigua i Caribien.

Porto Grande
16o 53’ N br.
025o 00’ V lg.   
(UT -1)
English Harbour
17o 00’ N br.

061o 46’ V lg.
(UT -4)
Afstanden langs én kompaskurs mellem de to havne er p.g.a. nysgerrighed bestemt på følgende forskellige måder:

· En grov tilnærmelse ved udmåling i søkort 4012 (North Atlantic Ocean, southern part) til dist. = 2131 Sm og kursen C = 270,30
· Ved beregning via formlerne for kurstrekanten, da kursen er tæt på 270o:

Afv. = lgf. * cos(mbr.)  
Hvor 

lgf. = 061o 46’ - 025o 00’ = 036o 46’ = 2206’ og 

Mbr = 16o 53’ + ((17o 00’ - 16o 53’) / 2) = 16o 56’5 = 16,94o 
· Afv. = 2206’ cos(16,94) = 2110’
Dist. = afv. / sin(C)
Hvor

C = 360 - tan-1(afv. / brf.) 

Afv. = 2110 Sm

Brf. = 17o 00’ - 16o 53’ = 7’
· C = 360 - tan-1(2110’ / 7’) = 360o – 089,81o = 270,19o 
· Dist. = 2110’ / sin (089,81o) = 2110 Sm
· Ved beregning via formlerne for merkatortrekanten:

C = 360 - tan-1(lgf. / voks. brf.)
Hvor 

Voks. brf. = (1028,6 m.D. – 1021,4 m.D.) = 7,2 m.D. (fundet ved opslag i tabel for voks. br.)
· C = 360 - tan-1(2206’ / 7,2 m.D.) = 360o – 089,813o = 270,187o
· Dist. = brf. / cos(C) = 7 / cos(270,187o) = 2145 Sm
På trods af at kursen er så relativt tæt på 270o og tæt på ækvator så er der alligevel forskel på resultaterne mellem beregningen via formlerne for kurstrekanten og via formlerne for merkatortrekanten. Det skal bemærkes at ved beregningen via formlerne for merkatortrekanten, kommer de sidste decimaler for kursangivelsen til at få en væsentlig rolle, hvorfor disse er medtaget.
Afstanden langs én kompaskurs mellem de to havne er 2145 Sm
Afstanden langs én storcirkel mellem de to havne er igen p.g.a. nysgerrighed bestemt på følgende forskellige måder:

· En grov tilnærmelse ved udmåling i storcirkelkort med gnomonisk projektion af det sydlige Stillehav. Det var ikke muligt at få storcirkelkort over Atlanterhavet der  
· dist. = 2100 Sm.
· Ved beregning for storcirkelsejlads via grundligningerne for sfærisk trigonometri:
Dist. = arc cos(sin(16,883o) * sin(17,00o) + cos(16,883o) * cos(17,00o) *  cos(036,766o)) 

= 2107 Sm
Som forventet er der i praksis kun en mindre forskel på distancerne for hhv. sejlads langs én kompaskurs og storcirkelsejlads. Årsagen til at forskellen er så relativt lille er igen, at kursen er så relativt tæt på 270o og tæt på ækvator. 
I det efterfølgende fastlægges ruten med udsejling fra Porto Grande efterfulgt af storcirkelsejlads til indsejlingen i English Harbour. 
Ruten og waypoints (WP) fastlægges så der efter udsejlingen fra Porto Grande holdes en sikkerhedsafstand fra kysterne på São Vicente og Santo Antao på mindst 2 SM og før indsejlingen til English Harbour holdes en sikkerhedsafstand fra kysterne på Antigua på mindst 10 SM. WP for storcirkelsejladsen er fastlagt ud fra GPS-beregninger for hver 10o længdegrader mens kurser og distancer beregnet ud fra de trigonometriske formler for storcirkelsejlads. På ruten mellem WP for storcirkelsejladsen indstilles GPS til at sejle efter kompaskurser, så der sejles efter rette linjer i et søkort med merkatorprojektion.
Med den rute der er angivet i WP-tabellen bliver afstanden 2110 Sm. Den afstand bliver benyttet i det efterfølgende planlægningsarbejde som turens kortest mulige samlede afstand.

Ruten udsættes i samtlige kort med angivelse af retning og beholden kurs. Ruten udsættes også i elektroniske søkorte. Ruten og alle udsatte kurser kontroleres før rejsen påbegyndes.

Ud fra de meteorologiske og oceanografiske data samt data for bådens fart under de givne forhold bedømmes den mindste gennemsnitlige beholdne fart til at være 6 Kn. Det medfører at den mindste etmåls-distance er 144 Sm og turen fra Porto Grande til Antigua højest kommer til at tage 14 dage og 16 timer eller ca. 15 dage. 
Det er overordnet vigtigt at man ved sejlads i nærheden af Cape Verde og Antigua holder et ekstra behørigt udkig ved brug af alle forhåndenværende midler og er opmærksom på de forhold som nævnes i ovenstående afsnit om ”Sammenfattende vurdering”. Notater om disse forhold indføres i WP-skemaet samt i relevante søkort.

Waypoints for den valgte rute. WP for den del af sejladsen som er storcirkelsejlads er bestemt og angivet hor 10’endene grad. Specielle sikkerhedsmæssige bemærkninger til sejladsen er medtaget her.
	Stedangivelse / bemærkninger
	N br.
	V lg.
	Kurs
	Distance

	A) Cape Verde
	16o 53’
	025o 00’
	
	

	Ved udsejlingen gennem havnen og bugten skal der holdes ekstra godt udkig efter vrag og lignende. Placer mindst 3 mand i stævnen til at holde udkig. Sejl langsomt. Hold godt øje med lodet. Her sejles for motor. Mindst 5 af besætningsmedlemmerne deltager i udkigs-, navigations- og sejladsarbejdet heriblandt skibsføreren og en af de tre styrmænd
	
	
	301,5o

	2,3

	B) Ud for bugten ved Mindelo
	16o 54’20
	025o 02’04
	
	

	Hold fortsat ekstra godt udkig, som på den forrige strækning!
	
	
	265,2o
	13,7

	B) Syd om Santo Antao
	16o 53’03
	025o 16’27
	
	

	-
	
	
	276,0o
	272,4

	C)
	17o 18’15
	030o 00’00
	
	

	-
	
	
	274,2o
	572,7

	D)
	17o 45’51
	040o 00’00
	
	

	-
	
	
	271,2o
	571,4

	E)
	17o 42’47
	050o 00’00
	
	

	Forbered ankomsten til Antigua og gennemgå både navigationsarbejdet, papirarbejdet. Udfør opkald til havnen og adviser om forventet ankomst samt undersøg havneforholdene. 
	
	
	268,2o
	573,4

	F)
	17o 09’04
	060o 00’00
	
	

	Ankomst til Antigua. Undgå at komme tættere på øen end 40 Sm i dårlig sigt eller om natten. Hold godt udkig! Placer mindst 3 mand i stævnen til at holde udkig efter rev og ting der flyder i overfladen. Afpas hastigheden til forholdene og sænk generelt farten når man kommer tættere på øen. Benyt ud over GPS speciel også radar og lodet. Udkiggets forskellige opgaver fordeles mellem mandskabet i behørig tid inden man kommer tættere på kysten end 40 Sm. Skibsføreren planlægger og deltager i brovagten på denne del af turen. 
	
	
	262,8o
	85,8

	G)
	16o 58’00
	061o 29’00
	
	

	Hold fortsat ekstra godt udkig, som på den forrige strækning! Her sejles om nødvendigt for motor. Mindst 5 af besætningsmedlemmerne deltager i udkigs-, navigations- og sejladsarbejdet heriblandt skibsføreren og en af de to styrmænd
	
	
	270,0o
	16,3

	H)
	16o 58’00
	061o 46’00
	
	

	Hold fortsat ekstra godt udkig, som på den forrige strækning!
	
	
	0,0o
	2,0

	J) English Harbour
	17o 00’
	061o 46’00
	
	


5.3. Nødhavne og læområder

Antallet af Nødhavne og læområder langs denne rute er begrænsede. Når man nærmer sig Caribien er der om nødvendigt mulighed sejle til en af de andre øer:
· Øen Barbados ligger ca. 270 Sm SSØ for Antigua. Her kan havnen Bridgetown (pos: 13o05’ N br. 59o37’ V lg.) give læ for vinde fra alle retninger undtagen N og i en vis udstrækning NV.
· Øen Martinique ligger ca. 250 Sm S for Antugua. Her kan havnen Fort de France (pos: 14o36’ N br. 61o05’ V lg.) give læ for vinde fra alle retninger undtagen S og i en vis udstrækning SE. Havnen kan dog let være fyldt.
· Øen Gourdeloupe ligger ca 60 Sm S for Antigua. Her kan havnen Pointe.A.Pitre (pos: 16o14’ N br. 61o32’ V lg.) give godt læ for vinde fra alle retninger.
· På Øen Saint Christopher (Saint Kitts), der ligger ca. 50 Sm VNV for Antigua, ligger der en havn som hedder Basseterre (pos: 17o18’ N br. 62o43’ V lg.). Denne havn har en inderhavn som giver godt læ for vinde fra alle retninger, det kaldes for Storm over.

· Øen Saint Martin ligger ca 80 Sm NV for Antigua. Her er der flere havne der ligger godt beskyttet mod vejret. Her skal specielt nævnes Simson Baai (pos: 18o02’ N br. 63o06’ V lg.) give godt læ for vinde fra alle retninger, et såkaldt ”hurricane hole”.
6. Nødvendige instrukser

6.1. Almene instrukser for besætningen

Alle besætningsmedlemmer instrueres i og skal kunne betjene følgende nødudstyr og nødprocedure: 
· Redningsvest
· Livline
· Redningsflåder

· Redningskranse
· Nødraketter

· Nødblus

· Bjergemærs med lys i toppen
· Vendelampe
· Brandslukkere
· Brandtæpper
· Lænsepumper
· EPIRB

· Personlig EPIRB

· SART
· VHF-DSC, med nødopkald via både VHF og DSC
· Satelittelefoni
· De almindelige nødsignaler

· Mandoverbordmanøvre

Alle besætningsmedlemmer instrueres også i nedenstående procedure:

· Afgang fra og ankomst til havn
· Sætte og bjerge sejl
· Ankring og lette fra ankring

· Betjening af motoren
· Klargøring til natsejlads
· Rebning af sejl 

· Bugsering og slæbning

Skibsføreren instruerer og sikre at alle styrmænd kan betjene det navigationsudstyr der er nævnt i afsnittet om ”Sejladsens overvågning” på fuldt betryggende vis.
6.2. Instrukser for brovagt og vagtplan
Under normale forhold opretholdes brovagten ud fra den normale vagtplan, som består af 4 vagthold hvor hvert vagthold består af to personer: 

· Én vagthavende navigatør, som har sønæringsbevis som Yachtskipper af 3. grad. Eller af 1. grad
· Én rorgænger

Det indskærpes at den vagthavende navigatør er førerens stedfortræder og er som sådan til enhver tid primært ansvarlig for skibets sikre navigering og for overholdelse af de internationale søvejsregler. Herunder henledes opmærksomheden specielt på at den vagthavende navigatør især skal søge at undgå kollision og grundstødning samt udvise godt sømandskab og tage hensyn til miljøet.
Vagtskema vagthold 1, 2, 3 og 4 med 2 personer på hvert vagthold under den normale vagtplan.

	Periode
	Dag 1
	Dag 2
	Dag 3
	Dag 4

	00:00 – 04:00
	1
	4
	3
	2

	04:00 – 08:00
	2
	1
	4
	3

	08:00 – 12:00
	3
	2
	1
	4

	12:00 – 18:00
	1
	4
	3
	2

	18:00 – 24:00
	2
	1
	4
	3

	Tilkaldevagt
	3
	2
	1
	4

	Kabys
	4
	3
	2
	1


Det indskærpes endvidere at, i bestemte situationer ændres vagtplanen så antal af vagthavende besætningsmedlemmer forøges og den normale vagtplan træder midlertidigt ud af funktion. Under disse forhold fastsættes vagtholdets antal efter den givende situation. Det er skibsføreren, der afgøre hvem der skal gå vagt og hvornår. I sådanne situationer skal der dog fortsat tages hensyn til brovagten også i fremtiden kan opretholdes på betryggende vis med udhvilede besætningsmedlemmer, så derfor skal der i den ændrede vagtplan også tages hensyn til besætningsmedlemmernes hviletid. 
I den situation hvor 2 personer må udgå af den normale vagtplan, eksempelvis fordi skibsføreren skal tilse eller udfører andet arbejde og ét besætningsmedlem samtidigt er syg, så indføres en vagtplan med tre vagthold der går 3-timers vagter. Igen består vagtholdet af én vagthavende navigatør, som har sønæringsbevis som Yachtskipper af 3. grad og én rorgænger.

Vagtplan med tre vagthold der går 3-timers vagter. M: Vagtholdet laver morgenmad efter endt vagttjeneste. F: Vagtholdet laver frokost efter endt vagttjeneste. A: Vagtholdet laver aftensmad efter endt vagttjeneste. 
	Periode
	Dag 1
	Dag 2
	Dag 3
	Dag 4

	00:00 – 03:00
	1
	3
	2
	1

	03:00 – 06:00
	2 + M
	1 + M
	3 + M
	2 +M

	06:00 – 09:00
	3
	2
	1
	3

	09:00 – 12:00
	1 + F
	3 + F
	2 + F
	1 + F

	12:00 – 15:00
	2
	1
	3
	2

	15:00 – 18:00
	3 + A
	2 + A
	1 + A
	3 + A

	18:00 – 21:00
	1
	3
	2
	1

	21:00 – 24:00
	2
	1
	3
	2


Ved afgang fra og ankomst til havne samt i dårligt vejr og under nedsat sigtbarhed øges brovagtens antal altid.

Vagthavende navigatørs pligter omfatter:

· Indhente vejrmeldinger hver 4. time eller oftere hvis det skønnes nødvendigt
· Til hver tid have kendskab til skibets præcise position. Herunder føre løbende bestik og kontrol af skibets position samt indfører bestik, observerede positioner og kurser i relevante søkort.
· Føre skibsdagbogen. Under oceansejlads føres skibsdagbogen hver 4. time, hvor følgende indføres:

· Indstilling af skibsuret

· Skibets position

· Kurs

· Fart
· Meteorologiske observationer (herunder, temperatur, vindstyrke og retning)
· Forhold der vedrører skibet, skibets installationer, instrumenter og motoren. 
· Forhold der vedrører sejladsen

· Forhold der vedrører besætningen og besætningens sundhed
· Barometertrykket måles og indføres i skibsdagbogen for hver time.

· Ved sejlads i kystnære områder føres skibsdagbogen oftere end for hver 4. time afhængigt af forholdene. Om nødvendigt kan man tage notater til skibsdagbogen for hver 15. minut i kladdeform og efter endt vagt indførenotaterne fra kladden i skibsdagbogen.
· Hvis der er mistanke om at der er ved at blive dannet en tropisk cyklon, så intensiveres observationerne af vejrforholdene samt vejmeldinger indhentes hyppigere. Dette kan så udføres hver halve eller hele time afhængigt af forholdene. Endvidere udvides antallet af vejrmeldinger yderligere ved at inddrage flere kilder.  

· Foretage observationer og gennemfører astronomiske observationer og terrestriske pejlinger m.v. i overensstemmelse med ”Sejladsens overvågning”
Ankervagten bliver varetaget af de samme personer som ellers under sejlads ville have haft brovagt på det pågældende tidspunkt. Ankervagten kan indskrænkes til kun at omfatte én person i det omfang forholdene tillader det.     

	Forhold hvorunder vagthavende navigatør skal kalde skibsføreren 
	Tilkaldt
(tidspunkt)

	Hvis der opstår tvivl om skibets sødygtighed eller fortsatte sikre sejlads
	

	Hvis der opstå tvivl om skibet position
	

	Hvis der er tvivl om hvorvidt et behørigt udkig kan opretholdes
	

	Hvis der opstå tvivl om hvorvidt en modtaget vejmelding kan give anledning til at skibet bør ændre kurs for at undgå ”dårligt vejr”
	

	Hvis der opstå tvivl om hvorvidt en eller flere meteorologiske observationer kan give anledning til at skibet bør ændre kurs for at undgå ”dårligt vejr”
	

	Hvis det er angivet i ruteplanen for den pågældende strækning
	

	Hvis der uventet observeres skibe 
	

	Hvis den planlagte kurs ikke kan holdes
	

	Hvis vagthavende navigatør har behov for skibsførerens assistance
	

	Ændrede vejrforhold, således at sejladsforholdene ændres ”dårligt vejr”
	

	Hvis sejlføringen ændres på grund af øget vindstyrke
	

	Uforudsete observationer der kan have betydning for navigationen
	

	Nedsat sigtbarhed, som kan have indflydelse på at opretholde en sikker sejlads
	

	Uoverensstemmelser i forbindelse med vagtskifte
	

	Hvis navigationsudstyret svigter
	

	Hvis der er tvivl om, man er kommet i en situation hvor Skibsføreren bør tilkaldes
	

	Underskrifte for tilkaldelse af skibsføreren

Afløst vagthavende navigatør:__________________________________

Dato og tidspunkt:_______________________


	


6.3. Instrukser for overtagelse af vagten

Ved vagtskifte møder det tilgående vagthold 15 minutter før vagtovertagelse, klar til at overtage brovagten. Vagthavende navigatør overlevere vagten til den tilgående vagthavende, ved at følge punkterne i ”Checkliste for vagtskifte”. Vagthavende navigatør må ikke forlade vagten før tilgående vagthavende navigatør giver besked om, at han har forstået overleveringen og overtager vagten. Overleveringen af vagten afsluttes ved at tilgående vagthavende navigatør underskriver vagtovertagelsen i skibsdagbogen og tilgående samt vagthavende navigatør underskriver ”Checklisten for vagtskifte”.

	Checkliste for vagtskifte 
	Udført
(()

	Stående ordre læst og forstået
	

	Skibsførerens vagtordre er læst og forstået
	

	Navigationsmæssige bemærkninger læst og forstået
	

	Forhold og faremomenter, der forventes på kommende vagt undersøgt 
	

	Skibets position, kurs og fart kontrolleret
	

	Beholden kurs kontrolleret
	

	Navigationsinstrumenter, herunder autopilotens indstilling kontrolleret
	

	Magnetkompassets deviation kontrolleret
	

	Lanterner kontrolleret
	

	Tilstedeværelse af andre skibe og fartøjer samt deres bevægelser er klarlagt. 
	

	Identifikation af nærliggende fyr, bøjer og lys udført
	

	Seneste vejrmeldinger læst og forstået
	

	Sejlføring
	

	Tilgående vagtmandskab klar til vagtovertagelse, egnethed og syn tilpasset forholdene
	

	Underskrifte for vagtovertagelse
Afløst vagthavende navigatør:__________________________________
Afløsende vagt:___________________________________

Dato og tidspunkt:_______________________


	


6.4. Instrukser for afgang fra havn

I behørig tid inden afgang forberedes afgangen ud fra ”Checkliste for afgang fra havn”. Listen skal ikke benyttes som den endegyldige checkliste, men give anledning til at alle forholdene for en vellykket afgang bliver grundigt gennemgået og forberedt inden afgangen foretages.

	Checkliste for afgang fra havn 
	Udført

(()

	Der er gjort klart skib
	

	Foretaget papirarbejde og afregnet med havnemyndighederne, samt adviseret om afgang
	

	Redningsmidler kontrolleret
	

	Havneplaner og søkort klart
	

	Seneste vejrmeldinger læst og forstået
	

	Skibsførerens vagtordre er læst og forstået
	

	Navigationsmæssige bemærkninger i ruteplanen læst og forstået
	

	Forhold og faremomenter, der forventes på kommende vagt undersøgt 
	

	Navigationsinstrumenter (herunder: lod, log, GPS, radar, hovedkompas og øvrige kompasser, kikkert) tændt, kontrolleret og klar til brug
	

	Radioudstyr tændt, kontrolleret og klar til brug
	

	Besætningen instrueres i manøvrens proces og tilhørende arbejdsopgaver
	

	Lanterner kontrolleret
	

	Horn kontrolleret
	

	Anker klargjort
	

	Tilstedeværelse af andre skibe og fartøjer samt deres bevægelser er klarlagt.
	

	Identifikation af nærliggende fyr, bøjer og lys udført
	

	Bådshager bragt på dæk
	

	Fortøjninger kontrolleret for bekneb
	

	Motor tændt og afprøvet
	

	Bovpropel afprøvet
	

	Tilstrækkeligt med besætning for og agter
	

	Underskrifte for tilkaldelse af skibsføreren

Afløst vagthavende navigatør:__________________________________

Dato og tidspunkt:_______________________


	


6.5. Instrukser for ankomst til havn

I behørig tid inden ankomst forberedes ankomsten ud fra ”Checkliste for ankomst til havn”. Listen skal ikke benyttes som den endegyldige checkliste, men give anledning til at alle forholdene for en vellykket ankomst bliver grundigt gennemgået og forberedt inden ankomsten foretages.

	Checkliste for ankomst til havn 
	Udført

(()

	Havnemyndighederne kontaktes og adviseres om ankomsten samt oplysninger om havneforholdene ved ankomsten indhentes.
	

	Forbered det for ankomsten nødvendige papirarbejde
	

	Der er gjort klart skib
	

	Havneplaner og øvrige relevante planer og søkort klart
	

	Havnelods læst og forstået
	

	Navigationsmæssige bemærkninger i ruteplanen læst og forstået
	

	Forhold og faremomenter, der forventes ved indsejling og ankomst
	

	Dybdeforholdene checket
	

	Besætningen instrueres i manøvrens proces og tilhørende arbejdsopgaver
	

	Lanterner kontrolleret
	

	Horn kontrolleret
	

	Anker klargjort
	

	Fortøjninger klargjort
	

	Fender klargjort
	

	Bådshager bragt på dæk
	

	Navigationsinstrumenter (herunder: lod, log, GPS, radar, hovedkompas og øvrige kompasser, kikkert) kontrolleret og klar til brug
	

	Radioudstyr kontrolleret og klar til brug
	

	Tilstedeværelse af andre skibe og fartøjer samt deres bevægelser er klarlagt.
	

	Identifikation af nærliggende fyr, bøjer og lys udført
	

	Motor tændt og afprøvet
	

	Bovpropel afprøvet
	

	Tilstrækkeligt med besætning for og agter
	

	Oprethold et ekstra skærpet udkig for at opdage uforudsete genstande i vandet
	

	Underskrifte for tilkaldelse af skibsføreren

Afløst vagthavende navigatør:__________________________________

Dato og tidspunkt:_______________________


	


6.6. Instrukser for ankring 

I behørig tid inden ankomst forberedes ankringen ud fra ”Checkliste for ankring”. Listen skal ikke benyttes som den endegyldige checkliste, men give anledning til at alle forholdene for en vellykket ankring bliver grundigt gennemgået og forberedt inden ankringen foretages. Hvis ankringen foregår i et område hvor der er en havn der føre tilsyn så kombineres ”Checklisten for ankring” med ”Checklisten for ankomst til havn” 

	Checkliste for ankring 
	Udført

(()

	Der er gjort klart skib
	

	Planer og søkort klart
	

	Navigationsmæssige bemærkninger i ruteplanen læst og forstået
	

	Forhold og faremomenter, der forventes ved ankringen
	

	Bundforhold checket 
	

	Dybdeforhold checket
	

	Check at det er lovligt at gennemfører ankringen
	

	Navigationsinstrumenter (herunder: lod, log, GPS, radar, hovedkompas og øvrige kompasser, kikkert) kontrolleret og klar til brug
	

	Besætningen instrueres i manøvrens proces og tilhørende arbejdsopgaver
	

	Lanterner kontrolleret herunder ankerlys eller ankerkugle
	

	Horn kontrolleret
	

	Anker klargjort
	

	Radioudstyr kontrolleret og klar til brug
	

	Tilstedeværelse af andre skibe og fartøjer samt deres bevægelser er klarlagt.
	

	Identifikation af nærliggende fyr, bøjer og lys udført
	

	Motor tændt og afprøvet
	

	Bovpropel afprøvet
	

	Tilstrækkelig med besætning til betjene anker/ankre, ankerkæde/ankerkæder og ankerspil
	

	Oprethold et ekstra skærpet udkig for at opdage uforudsete genstande i vandet
	

	Underskrifte for tilkaldelse af skibsføreren

Afløst vagthavende navigatør:__________________________________

Dato og tidspunkt:_______________________


	


6.7. Instrukser for at lette fra ankring

I behørig tid inden afgang forberedes afgangen ud fra ”Checkliste for at lette fra ankring”. Listen skal ikke benyttes som den endegyldige checkliste, men give anledning til at alle forholdene for en vellykket lette-manøvre bliver grundigt gennemgået og forberedt inden den foretages.

	Checkliste for at lette fra ankring 
	Udført

(()

	Der er gjort klart skib
	

	Foretaget papirarbejde og afregnet med eventuelle tilsynshavende havnemyndighederne, samt adviser om afgang
	

	Planer og søkort klart
	

	Navigationsmæssige bemærkninger i ruteplanen læst og forstået
	

	Forhold og faremomenter, der forventes ved ankringen
	

	Bundforhold checket 
	

	Dybdeforhold checket
	

	Seneste vejrmeldinger læst og forstået
	

	Skibsførerens vagtordre er læst og forstået
	

	Navigationsmæssige bemærkninger i ruteplanen læst og forstået
	

	Forhold og faremomenter, der forventes på kommende vagt undersøgt 
	

	Navigationsinstrumenter (herunder: lod, log, GPS, radar, hovedkompas og øvrige kompasser, kikkert) tændt, kontrolleret og klar til brug
	

	Radioudstyr tændt, kontrolleret og klar til brug
	

	Besætningen instrueres i manøvrens proces og tilhørende arbejdsopgaver
	

	Lanterner kontrolleret
	

	Horn kontrolleret
	

	Anker klargjort til bjergning
	

	Tilstedeværelse af andre skibe og fartøjer samt deres bevægelser er klarlagt.
	

	Identifikation af nærliggende fyr, bøjer og lys udført
	

	Motor tændt og afprøvet
	

	Bovpropel afprøvet
	

	Tilstrækkeligt med besætning til at bjerge anker/ankre og ankerkæde/kæder og betjene ankerspil.
	

	Underskrifte for tilkaldelse af skibsføreren

Afløst vagthavende navigatør:__________________________________

Dato og tidspunkt:_______________________


	


6.8. Instrukser for natsejlads

I behørig tid inden mørket falder på forberedes natsejladsen ud fra ”Checkliste for natsejlads”. Listen skal ikke benyttes som den endegyldige checkliste, men give anledning til at alle forholdene for en vellykket natsejlads bliver grundigt gennemgået og forberedt inden den foretages.

	Checkliste for natsejlads
	Udført

(()

	Der er gjort klart skib
	

	Lanterner kontrolleret
	

	Navigationsinstrumenter (herunder: lod, log, GPS, radar, hovedkompas og øvrige kompasser, kikkert) tændt, kontrolleret og klar til brug
	

	Horn kontrolleret
	

	Besætningen instrueres i at alle på dæk og i cockpittet skal bære redningsvest og personlig EPIRB og om nødvendigt livline.
	

	EPIRB’er og SART’er kontroleres
	

	Vendelamper kontrolleres
	

	Bjergemærser med lys kontrolleres
	

	To lygter kontrolleres og placeres i cockpittet
	

	Underskrifte for tilkaldelse af skibsføreren

Afløst vagthavende navigatør:__________________________________

Dato og tidspunkt:_______________________


	


6.9. Instruks ved valg af nødhavn eller læområde
Den angivne ruteplan indeholder ikke en planlagt rute for sejladsen til en given nødhavn eller læområde. Nå man vælger at afvige fra den planlagte rute for at sejle til en nødhavn eller læområde, er det derfor vigtigt, at man er specielt agtpågivende overfor de uforudsete forhold som sejladsen nu kommer til at foregå under. Disse forhold vedrører specielt: tidevand, strømforhold, øvrige skibstrafik og dybdeforhold. 

6.10. Instruks for generel kontrol og vedligehold af udstyr, brandstof, vand og proviant.

For at sikre at båden med installationer, instrumenter og øvrige grej løbende bliver kontrolleret for fejl og checket for funktionsdygtighed bliver der løbende under sejladsen foretaget kontrolcheck. Kontrollen foretages med faste tidsintervaller afhængigt af udstyret art. I det omfang det er nødvendigt og muligt udføres reparationer, batteriskift m.v. Det er skibsføreren, der har det overordnede ansvar for dette arbejde. En del af arbejdet uddelegeres til forskellige besætningsmedlemmer og udføres under skibsførerens ledelse og kontrol via checkskemaer. Det indskærpes at skibsførerens assistance indhentes, hvis der er tvivl om funktionsdygtigheden af givent udstyr, eller tvivl om hvorledes en eventuel reparation skal udføres. 
Registrering af beholdningerne og forbrug af brændstof, vand og fødevarer foretages dagligt af skibsføreren i samarbejde med 1. styrmanden. 
Udførelsen af dette arbejde, samt eventuelle bemærkninger vedrørende dette arbejde indføres på behørig vis i skibsdagbogen

7. Sejladsens overvågning

Inden sejladsen påbegyndes foretages en grundig gennemgang af skibets instrumenter (angivet i afsnittet ”Navigations- og radioudstyr”). Man sikre sig, at alt fungerer, som det skal. I den forbindelse foretagers bl.a. en prøvesejlads på en uges længde, hvorunder alle manøvre, instrumenter procedurer osv. afprøves, som hvis det havde været på den egentlige tur. Efter prøvesejladsen udbedres eventuelle fejl og mangler inden afgang. 
Endvidere foretages en kontrol af skibets deviations tabel ved at udfører en omsvejning med samtidig pejling til kendt mærke i søkortet.
Tidsintervallerne for overvågningen af sejladsen er angivet i afsnittet ”Instrukser for brovagt og vagtplan”
Man kontrollere løbende på hele sejladsen at ruten følges. Her benyttes:

· At fører bestik for sejladsen.

· GPS-plot med dertilhørende data
· Pejlinger

· Astronomiske observationer der i det omfang det er muligt omfatter:

· Bredebestemmelse ved observation af solens middagshøjde.

· Stedlinie bestemmelser ved nautisk tusmørke morgen og aften

· Ved solopgang og nedgang bestemmes solens azimut og der foretages en deviationskontrol 
· Radar-observationer
· Lodskud
Ved oceansejlads benyttes GPS-observationer og astronomiske observationer til at kontrollere sejladsen. Ved kystnær sejlads suppleres disse observationer med pejlinger, radar og lodskud.

7.1. Navigations- og radioudstyr

· Hovedkompas med pejleapparat
· 3 stk. kompasser med lys

· Primær GPS med kortplotter, som drives af skibets batterier
· Sekundær GPS med kortplotter, som drives af selvstændige 2A-batterier (der medtages batterier til kontinuert drift i 4 døgn)

· Tertiær GPS med kortplotter i vandtæt og slagfast kabinet, som drives af selvstændige 2A-batterier (der medtages batterier til kontinuert drift i 4 døgn)
· Radar med radarpasser, som drives af skibets batterier
· Ekkolod, som drives af skibets batterier.
· Håndholdt lod

· Log, som drives af skibets batterier.
· Skibsur, som er batteridrevet.
· Sø-ur med tilhørende ur-log hvor urets daglige gang og stand føres. Sø-uret er et præcisions-ur, som drives af skibets batterier, men som også indeholder ekstra reservebatterier i tilfælde af strømsvigt.

· 8 stk. digital-ure med stopur-funktion i vandtæt og slagfast kabinet, som er batteridrevet.
· Sekstant, 
· Azimutspejl

· 2 stk. 50 cm linealer

· 2 stk. 40 cm linealer

· 3 stk. transportører (280 X 140 mm)

· 3 stk. passere

· 3 stk. lommeregnere med trigonometriske funktioner, som er batteridrevet.

· 3 stk. PC'er i slagfast og vejrbestandigt kabinet med computerprogrammerne: MyStars! og Excel. PC’erne drives af skibets batterier, men de indeholder også batterier så de kan operere i nogle timer uden opkobling til skibets batterier.
· 3 stk. pejle-kikkerter med belyst kompasskive, som er batteridrevet.
· 2. stk. barometer

· Vindmåler, som drives af skibets batterier.
· 3 stk. håndholdte VHF med DSC i vandtæt og slagfast kabinet, som er batteridrevet.
· Radio med VHF, MF, HF med DSC samt satellitkommunikation (INMARSAT).

· 6 stk. Mobiltelefoner med datakommunikation, som er batteridrevet.

· NAVTEX, som drives af skibets batterier.
· 2 stk. EPIRB, som er batteridrevet.
· 2 stk. SART

· 10 stk. personlig EPIRB, som er batteridrevet.

· To sæt bogstavsflag.
· NAVTEX
7.2. Meteologiske forhold

De meteorologiske forhold observeres løbende og vejrmeldinger indhentes løbende som angivet i afsnittet ”Instrukser for brovagt og vagtplan”

Udover temperatur, tryk, vindstyrke, vindretning og havoverflade observeres også vejrfænomener på himlen, herunder skydannelse og skyudvikling samt farven på skyerne. Gråviolette skyer kan være cumulunimbusskyer med byger og tordenbyger samt tilhørende kraftige vinde.
Der indhentes vejrmeldinger via radio, internet og NAVTEX. Der er forskellige radioer der udsender vejrmeldinger for ruten. Nogle af radiostationerne dækker kun dele af ruten, hvor andre dækker større områder. Her skal specielt nævnes Radio France Internationale som sender vejrmeldinger for hele ruten kl. 11:40 UT på følgende AM (A3E) frekvens: 11700, 15530 og 17575 kHz. Herudover benyttes vejmeldingerne som er angivet i Admirality List of Radio Signals. 
Der er specielt fokus på, at varsler om risiko for dannelse af tropiske cykloner bliver modtaget så tidligt som muligt. Så forholdene efterfølgende kan blive fulgt, og eventuelle ruteændringer foretaget inden der opstår risiko for, at skibet kommer i berøring med cyklonen.

For skibets meteorologiske observationer skal man i forbindelse med tropiske cykloner specielt være opmærksom på trykændringer, dønninger, ændringer i vindretningen samt farverige solopgange og solnedgange med cirrus-skyer 
8. Redningsmidler 

Udstyret skal være typegodkendt efter anerkendte normer og være mærket i overensstemmelse hermed. Eksempler på anerkendt typegodkendelser: SOLAS-, DVN- eller CE-typegodkendelse.
· 3 stk. Bjergemærs med 2 m stage som er monteret med flag og automatisk lys i toppen, lyset er batteridrevet. 
· 4 stk. redningskranse med vendelamper
· 4 stk. Vendelamper

· 10 stk. livliner

· 10 stk. redningsveste 
· 2 stk. Redningsflåder, hver beregnet til 8 pers.
· 6 stk. nødraketter
· 6 stk. nødblus
· 3 stk 2 kg brandslukkere med pulver
· 1 stk. 4 kg brandslukker med pulver

· 1 stk automatisk brandslukker i motorrummet
· 3 stk. brandtæpper
· 2 stk Lænsepumper
· 2 stk. EPIRB, som er batteridrevet.
· 2 stk. SART

· 10 stk. personlig EPIRB, som er batteridrevet.

· 3 stk. håndholdte VHF med nødopkald via både VHF og DSC i vandtæt og slagfast kabinet

· Satelittelefoni

· 3. stk. wiresaks 
· Lækkigler

· De almindelige nødsignaler
9. Brændstof 
Diesel brandstofbeholdningen er på 900 l. Brandstofforbruget er 4 l ved 6 kn (1,50 Sm/l). Brændstoftanken fyldes inden afgang. Der er brændstof til en samlet sejlet distance på 1350 Sm. 

Der medbringes 4 kg propan-flaske-gas fordelt på to flasker til kabyssen. 

10. Reservedele og værktøj
· Sikringer til de elektroniske instrumenter samt til bådens installationer
· Ekstrabatterier til de elektroniske instrumenter, så de, på nær GPS’erne og PC-erne, kan operere i ca. 6 måneder.
· Elektiske pære til de elektroniske instrumenter samt til bådens installationer
· Håndværktøj og batteridrevet boremaskine

· Motor-resevedele som beskrevet Volvo Pentas liste for generelle reservedele til D4-180 (herunder div. filtre, olie, kileremme m.v.).
· Et udvalg af rustfri skruer, bolte m.v.

· Reservedele til både løbende og stående rig
· Ekstra storsejl og fog
· Reserveanker

· Sygrej
· Gaspatroner og kalkpiller til oppustelige redningsveste

11. Vand og proviant

Ved bestemmelse af den nødvendige mængde drikkevand og proviant som skal medtages ved afgang benyttes en sikerhedsfaktor på 1,5 (50 % ekstra). Rejsen er beregnet til at tage 15 dage og provianten skal, med en sikkerhedsfaktor på 1,5 række til 23 dage. Behovet for proviant er fastsat til 16.000 kJ pr. person pr. dag. Ved at fordele denne energimængde på 3 kg. proviant pr. person pr. dag finder man at det daglige forbrug er 24 kg proviant og at der samlet skal indkøbes 552 kg proviant til turen.

Drikkevandsforbruget er sat til 5 l pr. pers. pr. dag. Det daglige forbrug af drikkevand er således 40 l og med 1030 l i tanken er der nok til at dække det samlede forbrug på 920 l. 
12. Medicin og medicinkisten
Medicin-certifikat for medicinkisten indhentes.  
De enkelte besætningsmedlemmer indhenter selv medicin-certifikater for deres personlige medicin. 
12.1. Medicinkistens indhold

· Genoplivningsudstyr

· Maske til kunstigt åndedræt.

· Forbindinger

· Sommefugleplaster til at lukke snitsår (3 pakker med 20 stk. i hver pakke).

· Elastikbind i varierende længder til støtteforbindinger på ben, arme og hænder.

· Sterile gazekompresser i varierende størrelser.

· Sterile absorberende forbindinger i forskellige størrelser.

· Hæfteplastre i forskellige størrelser.

· Fikseringsplaster (englehud i 2 ruller).

· Trekant tørklæde (3 stk.).

· 6 stk. ruller bred gips

· 2 stk. brede gibsforinger og 2 stk. smalle gibsforinger

· Armslynger (3 stk.)

· Udstyr

· Sakse i forskellige størrelser (3 stk.)
· Pincetter (3 stk.)
· Engangsknive (6 stk)
· Pean’er (forskellige, 4 stk)
· Termometer (digitalt, 2 stk.).

· Sikkerhedsnåle (forskellige størrelser)
· Sæbe til rengøring af sår, flydende, hudneutral og uparfumeret (2 stk. 200 ml.)
· Varmetæppe, metalbelagt plastfolietæppe (3 stk.)
· Frakturskinner, oppustelige til hhv. et voksen-ben og en voksen-arm
· Diverse suturgrej til behandling af større sår inkl. Nåleholder 
· Engangshandsker (usterile latex, 10 stk).

· Sterilhandsker (8. stk)
· Diverse sterile tamponer og servietter

· Diverse mavesonder

· Urinsonde

· Velflon (5 stk. i forskellige størrelser)

· Dropslanger (2 sæt)

· Sprøjter (18 stk i forskellige størrelser)

· Kanyler (24 st. i forsellige størrelser)

· Medikamenter

· Lokalbedøvende:

· Lidocain gel 2 % (2 tube)

· Lidokain til injektion (10 og 20 mg/ml i 2 * 20 ml)

· Smertestillende midler

· Paracetamol (500 mg, 300 tabletter)

· Ibuprofen (200 mg, 300 tabletter)

· Bedøvende og desinficerende gel (1 tube)

· Morfin til injektion (ampuller á 10 mg, 10 stk.)

· Pethidin (10 stk. stikpiller á 100 mg og 20 stk. tab. á 25 mg)

· Desinficerende midler

· Jodsprit 2,5 % (10 ml)
· Chlorhexidin (2%, 3 fl. af 100 ml.)

· Middel mod søsyge

· Søsygepiller (30 stk.)

· Midler mod allergi

· Antihistamin tabletter (20 stk.)

· Midler mod infektioner (antibiotika)
· Penicillin (50 stk.)

· Erythromycin (ved penicillin allergi 10, stk.)

· Ciproxin (bredspektret bruges også til maveinfektion, 25 stk.)

· Ciflox (øredråber, 1 fl.)

· Sulfometazol (blærebetændelse, 12 tabletter)

· Fucidinsalve (til inficerede sår, 2 tuber)

· Midler mod kvalme, diaré og forstoppelse

· Metoclopramid (stikpiller, 20 stk.)

· Imodium (mod diaré, 20 stk)

· Lactulose (mod forstoppelse 300 ml)

· Midler mod astmamedicin

· Bricanyl (inhalation, 200 doser i en inhalator)

· Prednisolon (tablet 25 mg 10 stk.)

· Øvrige

· Hjertemagnyl (75 mg, 100 stk.)

· Infusionsvæske (i alt 2 l)
· Stesolid (beroligende og medicin fod krampe, stikpiller 10 stk á 10 mg)
· Adrenilin til injektion (chok og allergibekæmpende, 5 stk á 1 mg)

· C-vitamin (100 tabletter á 500 mg)
· Kopattesalve (2 stk. tuber)

EKSEMPLER FRA TUREN

13. Ombordtagning og flytning af vægt med stabilitetsændringer
Ved turens start tages følgende udstyr, mennesker, vand, proviant m.v. ombord:

8 besætningsmedlemmer á 80 kg 


= 640 kg

8 besætningsmedlemmers bagage á 40 kg

= 320 kg

900 l diesel á 0,84 kg/l



= 756 kg

1030 l vand á 1,00 kg/l



= 1030 kg
23 dages forbrug af proviant á 24 kg/dag

= 552 kg

Reservedele




= 120 kg

Hækanker med kæde



= 100 kg

I alt:




= 3578 kg
De data der er angivet i afsnittet ”skibets data” gælder for et tomt skib. Dybgangen er altså 2.30 cm inden ombordtagning af udstyr, mennesker, vand, proviant m.v.

Nedtrykningsvægt:

T = (LWL * B) / 120 = (14,30 m * 4,70) / 120 = 0,56 t/cm

Ved ombordtagningen bliver dybgangen:

dm = dm1 + (q/T) = 230 + (3578/0,56) = 236,39 cm som rundes op til 2,37 m
Trimmomentet:
S = (LWL2 * B) / 1900 = (14,302 * 4,70) / 1900 = 0,51mt/cm

Skibet har to diesel- og to vandtanke, som er placeret symmetrisk omkring skibets diametralplan med de to vandtanke umiddelbart foran middelspant planet og de to dieseltanke umiddelbart bagved middelspantplanet. På grund af tankenes symmetriske placering omkring diametralplanet og middelspantplanet så vil opfyldningen af tankene ikke påvirke trimmomentet. 
Proviant og bagage placeres også jævnt fordelt på skibet så det ikke giver anledning til ændring af trimmomentet.
Reservedele og hækanker med kæde placeres i et agter lukaf. Hvis alle 8 besætningsmedlemmer herefter befinder sig i cockpittet vil man påvirke trimmet. Det antages at massemidtpunktet for reservedele, hækanker med kæde og mandskabet (860 kg) befinder sig 5,5 m agten for midtskibs. 
Ændring i s = (q * d) / S = (0,860 kg * 5,5 m) / 0,51 mt/cm = 9,3 cm
Denne ændring I trimmet bevirker at ”dybgangen” agter stiger med (9,3/2=) 4, 7 cm og ”dybgangen” for bliver 4,7 cm mindre (dybgangen er her sat i citationstegn da skibet er finnekølet). Reelt vil det betyde at roret stikker maximalt 4,7 cm dybere end ved den jævne vægtfordeling. Ved det ændrede trimmoment kommer roret dog ikke til at stikke dybere end kølen.

Ud fra skibets GZ-kurve ved fuld last kan man se at skibet har en stigende stabilitetsarm (GZ) indtil en krængning på 70o hvor GZ når sin maksimale værdi på 0,84 m. Ved stigende krængning vil GZ begynde at falde, men den når først 0 m ved en krængning på 129o. 
14. Sygebesøg hos skipper

2. styrmanden har feber, hoster og har ondt i hovedet. Han henvender sig derfor til skibsføreren m.h.p. undersøgelse og eventuel behandling. Skibsføreren undersøger 2. styrmanden og konstaterer at han har hævede mandler med belægninger, hævede lymfekirtler i halsregionen og at han har en temperatur på 39 oC. På mistanke om at 2. styrmanden lider af halsbetændelse giver skibsføreren ham en atibiotika-kur med penicillin. 2. styrmanden fritages for vagttjeneste og holdes under observation, mens man sikre at han får holdt væskebalancen ved lige. Efter 2 døgn er han i tydelig bedring og efter 4 døgn er han rask. 
15. Navigatoriske observationer

15.1. Bredebestemmelse ved solens meridianhøjde

Uddrag af dagbogen: Dato: 16. december, 2009, ZT = 11:29 (+4), Log = 1630 Sm

Position aflæst på GPS: 17o 32’0 N br.; 53o 19’4 V lg. vil i dette tilfælde blive brugt som gisset sted.
Vinden er ØSØ 7 m/s og vestgående strøm, beh. K. rv. = 268o, beh. fart = 4 kn for sejl.

	Himmellegeme
	Sol

	ZT (+4) / logvisning
	11:29 / 1630 Sm

	Omtrent UT / Dato
	15:29 / 16-12-2009

	Gisset sted brede
	17o 32’0 N br.

	Gisset sted længde
	053o 19’4 V lg.

	A’s visning
	   02:49:25

	A’s stand
	+ 00:40:12

	UT
	   15:29:37

	Aflæst hd.
	48o 54’4

	Idk.
	+1’4

	Observeret højde
	48o 55’0

	Kimmingdaling – øh 3,0 m
	-3’0

	Apparente højde
	48o 52’0

	Rett. for paral. og refrak. og SD
	+15’4

	Sol central højde  Ho
	49o 07’4

	Sol cent. dkl. (d=+0’1; SD=16’3)
	23o 20’2 S

	d-rettelse
	0’1

	Sol cent. dkl. I obs øjbl.
	23o 20’3 S

	mzd (90o – 49o 07’4)
	40o 52’6 N

	Obs N br.
	17o 32’3


Bredebestemmelsen bekræfter GPS observationen og giver dermed ikke anledning til kursændring.
15.2. Stedlinjebestemmelse ved astronomiske observationer v.h.a. MyStars

Uddrag af dagbogen: Dato: 16. december, 2009, ZT = 05:10 (+4), Log = 1588 Sm

Position aflæst på GPS: 17o 33’3 N br.; 52o 34’0 V lg. vil i dette tilfælde blive brugt som gisset sted.
Vinden er ØSØ 6 m/s og vestgående strøm, beh. K. rv. = 268o, beh. fart = 4 kn for sejl.

Nautisk tusmørke start: 05:00, slut: 05:28 ZT (+4)
	Himmellegeme
	Dubhe
	Capella
	Spica

	ZT (+4) / logvisning
	05:10 / 1588 Sm
	05:12 / 1822 Sm
	05:15 / 1822

	Omtrent UT / Dato
	09:10 / 16-12-2009
	09:12 / 16-12-2009
	09:15 / 16-12-2009

	Gisset sted brede
	17o 33’3 N br
	17o 33’3 N br
	17o 33’3 N br

	Gisset sted længde
	052o 34’0 V lg
	052o 34’0 V lg
	052o 34’0 V lg

	A’s visning
	   08:30:04
	   08:32:18
	   08:35:24

	A’s stand
	+ 00:40:12
	+ 00:40:12
	+ 00:40:12

	UT
	   09:10:16
	   09:12:30
	   09:15:36

	Aflæst hd.
	45o 48’6’
	11o 42’8
	48o 22’8

	Idk.
	+1’4
	+1’4
	+1’4

	Observeret højde
	45o 50’0
	11o 44’2
	48o 24’2

	Kimmingdaling – øh 3,0 m
	-3’0
	-3’0
	-3’0

	Apparente højde
	45o 47’0
	11o 41’2
	48o 21’2

	Rett. for paral. og refrak.
	-0’9
	-4’2
	-0’9

	Rett. Måne & planeter
	-
	-
	-

	Central højde  Ho
	45o 46’1
	11o 37’0
	48o 12’2

	Beregnede højde Hc
	45o 45’9
	11o 37’2
	48o 11’0

	Forskel mod / fra pp.
	0
	0
	0

	Pejling retvisende Zn
	357o
	315o
	131o

	Beregningsbrede
	17o 33’3 N br
	17o 33’3 N br
	17o 33’3 N br

	Beregningslængde
	052o 34’0 V lg
	052o 34’0 V lg
	052o 34’0 V lg

	Stedlinjen udsættes:

Sømil -> retning 
	-
	-
	-


Hastigheden på skibet er så relativt lav under observationerne og observationerne tages indenfor et så relativt lille tidsinterval at man antager at observationerne er samtidige når de udsættes og flyttes i søkortet. Forskellen på de beregnede højder og de observerede højder er så lille at det konkluderes, at stedbestemmelsen bekræfter GPS observationen og giver dermed ikke anledning til kursændring.
15.3. Stedlinjebestemmelse ved astronomiske observationer v.h.a. Ho 249 Vol. II og III

Uddrag af dagbogen: Dato: 17. december, 2009, ZT = 05:31 (+4), Log = 1738 Sm

Position aflæst på GPS: 17o 25’0 N br.; 55o 12’5 V lg. vil i dette tilfælde blive brugt som gisset sted.
Vinden er ØSØ 6 m/s og vestgående strøm, beh. K. rv. = 268o, beh. fart = 4 kn for sejl.

Nautisk tusmørke start: 05:00, slut: 05:28 ZT (+4)
	Himmellegeme
	Arcturus (I)
	Alphard (II)
	Polux (III)

	ZT (+4) / logvisning
	05:31 / 1738 Sm
	05:34 / 1738 Sm
	05:37 / 1738 Sm

	Omtrent UT / Dato
	09:31 / 17-12-2009
	09:34 / 17-12-2009
	09:36 / 17-12-2009

	Gisset sted brede
	17o 25’0 N br.
	17o 25’0 N br.
	17o 25’0 N br.

	Gisset sted længde
	055o 12’5 V lg.
	055o 12’5 V lg.
	055o 12’5 V lg.

	A’s visning
	   08:50:38
	   08:54:30
	   08:57:44

	A’s stand
	+ 00:40:12
	+ 00:40:12
	+ 00:40:12

	UT
	   09:30:50
	   09:34:42
	   09:37:56

	Aflæst hd.
	o ’
	o ’
	o ’

	Idk.
	+1’4
	+1’4
	+1’4

	Observeret højde
	51o 45’4
	48o 35’9
	35o 11’1

	Kimmingdaling – øh 3,0 m
	-3’0
	-3’0
	-3’0

	Apparente højde
	51o 42’4
	48o 32’9
	35o 08’1

	Rett. for paral. og refrak.
	-0’8
	-0’9
	-1’4

	Rett. Måne & planeter
	-
	-
	-

	Central højde  Ho
	51o 41’6
	48o 32’0
	35o 06’7

	( GHA til timer
	 221o 07’6
	221o 07’6 
	221o 07’6

	Rett. min & sek
	7o 43’8
	8o 41’9
	9o 30’6

	Evt. V-korr (v=     )
	-
	-
	-

	( GHA i obs. øjbl.
	228o 51’4
	229o 49’5
	230o 38’2

	* SHA
	145o 58’3
	217o 58’4
	243o 30’5

	* GHA i obs. øjbl.
	014o 49’7
	087o 47’9
	114o 08’7

	Beregningslg. (055o 12’5 V)
	054o 49’7
	054o 47’9
	055o 08’7

	* LHA i obs. øjbl.
	320o
	033o
	59o 

	Deklinationen
	19o 07’7 N
	8o 42’1 S
	28o 00’0 N

	d-rettelse (d=            )
	-
	-
	-

	Dkl. I obs øjebl.
	-
	-
	-

	Beregningsbrede
	17o
	17o
	17o

	Tabel hc 
	51o 59’ (d=+ 03’)
	48o 54’ (d=-37’)
	34o 54’ (d=+02’)

	d-rettelse
	0’0
	- 26’
	0’0

	Beregnede højde Hc
	51o 59’
	48o 28’
	34o 54’

	Centrale højde Ho
	51o 41’6
	48o 32’0
	35o 06’7

	Forskel mod / fra pp.
	17’4 fra pp.
	4’0 mod pp.
	12’7 mod pp.

	Azm.  Z
	81o
	125o
	67o

	Pejling retvisende Zn
	81o
	235o
	293o

	Beregningsbrede
	17o
	17o
	17o

	Beregningslængde
	054o 49’7
	054o 47’9
	055o 08’7

	Stedlinjen udsættes:

Sømil -> retning 
	17,4 Sm ( 261o
	4,0 Sm ( 235o
	12,7 Sm ( 293o


Hastigheden på båden er så relativt lav under observationerne og observationerne tages indenfor et så relativt lille tidsinterval at man antager at observationerne er samtidige når de udsættes og flyttes i søkortet. Stedbestemmelsen bekræfter GPS observationen og giver dermed ikke anledning til kursændring.
15.4. Stedlinjebestemmelse ved astronomiske observationer v.h.a. Ho 249 Vol. I

Uddrag af dagbogen: Dato: 17. december, 2009, ZT = 18:17 (+4), Log = 1822 Sm

Position aflæst på GPS: 17o 21’2 N br.; 56o 40’0 V lg. vil i dette tilfælde blive brugt som gisset sted.
Vinden er ØSØ 6 m/s og vestgående strøm, beh. K. rv. = 268o, beh. fart = 4 kn for sejl.

Nautisk tusmørke start: 17:53, slut: 18:20 ZT (+4)  

	Himmellegeme
	Aldebaran (I)
	Fomalhaut (II)
	Deneb (III)

	ZT (+4) / logvisning
	18:15 / 1822 Sm
	18:17 / 1822 Sm
	18:20 / 1822 Sm

	Omtrent UT / Dato
	22:15 / 17-12-2009
	22:17 / 17-12-2009
	22:20 / 17-12-2009

	Gisset sted brede
	17o 21’2 N br.
	17o 21’2 N br.
	17o 21’2 N br.

	Gisset sted længde
	056o 40’0 V lg.
	056o 40’0 V lg.
	056o 40’0 V lg.

	A’s visning
	   09:21:32
	   09:23:30
	   09:26:24

	A’s stand
	+ 00:40:12
	+ 00:40:12
	+ 00:40:12

	UT
	   22:01:44
	   22:03:42
	   22:06:36

	Aflæst hd.
	o ’
	o ’
	o ’

	Idk.
	+1’4
	+1’4
	+1’4

	Observeret højde
	o ’
	o ’
	o ’

	Kimmingdaling – øh 3,0 m
	-3’0
	-3’0
	-3’0

	Apparente højde
	24o 41’8
	40o 31’0
	39o 16’1

	Rett. for paral. og refrak.
	-2’1
	-1,1
	-1,2

	Rett. Måne & planeter
	-
	-
	-

	Central højde  Ho
	24o 39’7
	40o 29’9
	39o 14’9

	( GHA til timer
	056o 39’6
	056o 39’6
	056o 39’6

	Rett. min & sek
	0o 26’0
	0o 55’5
	1o 39’0

	Evt. V-korr (v=     )
	-
	-
	-

	( GHA i obs. øjbl.
	057o 05’6
	057o 35’1
	058o 18’6

	Beregningslg. (056o 40’0 V)
	057o 05’6
	056o 35’1
	056o 18’6 

	( LHA i obs. øjbl.
	0o
	1o
	2o

	Deklinationen
	-
	-
	-

	d-rettelse (d=            )
	-
	-
	-

	Dkl. I obs øjebl.
	-
	-
	-

	Beregningsbrede
	17o
	17o
	17o

	Tabel hd (d=         )
	-
	-
	-

	d-rettelse
	-
	-
	-

	Beregnede højde Hc
	24o 12’
	40o 48’
	38o 45’

	Centrale højde Ho
	24o 39’7
	40o 29’9
	39o 14’9

	Forskel mod / fra pp.
	27’7 mod pp.
	18,1 fra pp.
	29’9 mod pp.

	Azm.  Z
	-
	-
	-

	Pejling retvisende Zn
	079o
	199o
	315o

	Beregningsbrede
	17o
	17o
	17o

	Beregningslængde
	057o 05’6 
	056o 35’1
	056o 18’6

	Stedlinjen udsættes:

Sømil -> retning 
	27,7 Sm ( 079o 
	18,1 Sm ( 019o
	 29,9 Sm ( 315o


I denne stedbestemmelse er årsrettelsen til 2009 og 020o N br, ( LHA i obs. øjbl. = 4o fundet til 0’2 i retning 248o i Ho 249 Vol 1. Denne rettelse er så relativt lille at den negligeres. Hastigheden på båden er så relativt lav under observationerne og observationerne tages indenfor et så relativt lille tidsinterval at man antager at observationerne er samtidige når de udsættes og flyttes i søkortet. Stedbestemmelsen bekræfter GPS observationen og giver dermed ikke anledning til kursændring.
16. Radarplot

Uddrag af dagbogen: Dato: 16. december, 2009, ZT = 05:10 (+4), Log = 1588 Sm

Position aflæst på GPS: 17o 33’3 N br.; 52o 34’0 V lg. vil i dette tilfælde blive brugt som gisset sted.
Vinden er ØSØ 6 m/s og vestgående strøm, beh. K. rv. = 268o, beh. fart = 4 kn for sejl.

Nautisk tusmørke start: 05:00, slut: 05:28 ZT (+4)
Klokken 05:15 ZT (+4) er kursen fortsat 268o men farten er øget til 7 kn for sejl. Et mindre motordrevet skib antageligt et lystfartøj (”motorbåd”) observeres på bagbord side og på baggrund af radarobservationerne laves følgende radarplot.
Radarplottet viser at der ikke er umiddelbart fare for kollision. Efter de internationale søvejsregler skal motorbåden vige. Der holdes fortsat et behørigt udkig med motorbåden indtil den er klaret passeret. 
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